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His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British doi
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canad
the President of the Republic of Poland, being desirous of facilitatin
extending the commercial relations existing between Canada and Polanld
resolved to conclude a Convention of Commerce for this purpose, and
appoinfed as their plenipotentiaries:

is Majesty the King of Great Britain, Jreland and the British domf
beyond the Seas, Emperor of India, for the Dominion of Canada:

The llight Honourable RICHARD BEDFORD BENNETT, Prime Mi
Prcsident of the Privy Councîl and Secretary of Sta
External Aiffairs;

The Honourable RICHARD BuRPEE HANsoN, Minister of Tra<
Commerce;

The President of the Republie of Poland:.
Poctor'JERzy ADAMkIEWICZ, Consul General of the Reput

Poland for Canada and Newfoundland;
Who, after having communicated to each other their respective full p,

found to be in good and due form, have agreed uapon the following Article:

ARTICLE, 1
Articles produced or manufactured in Canada shall not, on impor

into Poland, be subjected to other or higlier duties or charges than thosý
on the like articles produced or manufactured in any other foreign col
at the same time the articles, enumerated in Schedule A to this Conve
produced or manufactured in Canada, shahI not, on importation into P~
he subjected to higher duties than those specified in the said Sehedule an(~
be subjected to the lowest rates of duty which Poland may grant to anY
foreign country on the like articles.

ARTICLE 2
The stipulations of Article 1 of this Convention shall fot extend:
(a) To privileges which are or hereafter may be granted by Pol

purely Forder tralfic within a zone not exceeding 15 kilometre
on either side of its cuistoms frontier;

(b) To privileges granted by Poland to a state by virtue of a C
Un1ion witb that state;

(c) To tariff preferences or customs facilities which hereafter n
granted by IPoland to Esona Latvia, Lithuania or Finland E
as such privileges are not aco d to any other state;

(d) To the regime for dutiesan qoas established tempýorarily b
Polish Upper Silesia and GemnUpper Silesia by virtue of the e
Polish Convention concenn :Uppcr Silesia, signed at efl
May lSth, 1922.

ARTICLE 3
Articles produced or manufactured in Poland sha.1l fot, on imnOr

country



0 Krôlewska Mo§é, Kr6I Wielkiej Brytanji, Irlandji i Brytyjskich
ýieôw Zamorskich, Cesarz Indyj, w imieniu Dominjum Kanady, i
rnt Rzeczypospolitej Poiskiej, pragn4c ulatwié i rozszerzyé stosunki
7e, istniej4ce pomiçdzy Polsk4 a Kanad4, postanowili zawrzeé w tym
Dwenicjç HandloW4 i wyznaczyli jako swych pelnomocnik6w:
G rxôlewska MoM, Krôl Wielkiej Brytanji, Irlandji i Brytyjskich
Onôw Zamorskich, Cesarz Indyj, za Dominjum Kanady:
aýie Wielmoinego RICHARID BEDFORID BEIKNETT, Prezesa Rady Min-

istrôw, Prezydenta Tajnej Rady i Sekxetarza Stanu dia Spraw
Zagranicznych,

Vie1moýnego Pana RICHARD BuRn'EE HANSON, Ministra Handlu;
'denit Rzeczypospolite j Polskiej:
)oktora JFRzEGo ADAMKÇIEWICzA, Konsula GeneraInego Rzeczypos-

politej Polskiej dia Kanady i Nowej Fundlandji;

ýrzy, po wzajemnej wymnianie swych pelnomnocnictw, uznanych za dobre
Co do formy, zgodzili siç na nastçpuj4ee postanowienia:

ARTYICUL 1
,Yuly, stanowi4ce produkty naturaine lub wyroby przemyslowe Kanady,
4 Podlegaly przy przywozie do Polski dlom lub oplatom innym albo
Il aniieli te, ktôre oplaeaj4 podobrie artykiily, stanowiiqce produkty
ii hih wyroby przemyslowe jakiegokolwiek innego obeego pafistwa,
1 artykuly, wyliczone w zal4cznku "A" niniejszej Konwenoji, staniowiice
,YlaturaIne lub wyroby przemnyslowe Kanady, nie bçdE podlegaly, przy
li4o Polski, clom wyiszym, nii te, ktôre s4 wyszezegô1nione w powyî-

14czniku, i hçd4 podflegaly najniiszym stawkom eelnymn, kt6re Polska
Jby analogieznym artyuklom jakiegokolwiek innego obeego paftstwa.

MRTYKUL 2
ýtIowicnia Art. 1-go niniejszej Konweneji nie rozci4gaj4 sie na:

Przw ileje, ktôre s4 lub mnog4 byé w przyszloýci przyznane przez P4>lskç
WY4cznie pogranicznemu w strefle nieprzekraczajqicej szerokoýci 15

rwz kaidej stroniy granicy celnej;
P.zywileje, przyznane przez PoIskç trzeciemnu pafistwu z tytulu Uni

PrYwilee i ulatwieinia veine, ktôre w przyszIoýci mOg4 bYé przyzine
(Ilikç-stoji, Iotwie, Litwie 1iub Finndji, dopôty dopôki takie >przy-

liezotan4, przyzuane jakieiukoIwiek innemu paùstwu;
8Ytmkontnnowo-ceeny, ozasowo ustanowiony pomiçdzy Polskim

8,sema Nieuvieokim Oôrnyiu S1sm na~ zasadie Niemieoko-
' neji dotyez4cej Gôrnego S14ska, podpisanej w Genewie dnia

4aa 922 r.
ARTYKUL 3

aYuy tanOwi4ce produkty naturaine lub wyroby przemyslowe Polski,
Pdeayprzy przywozie do Kanady dlom lub oplatom innymn albo

anielitekt6reoOplacal4 podobrie artykuly, stanowi4ee produkty
tl lb yrby prenmysowe jakiegokolwiek innego obeegopafistwa,

innego obcego panstwa.



1ARTICLE 4
To enjoy the benefits of the tariff advantages provided for in Art

this Convention, articles, produced or manufactured in Canada, shall
veyed, without transhipment from a Canadian port or from a port of a
enjoying most-favoured-nation treatment in tariff matters in Poland int
or ports of the Polish Customs Territory.,

'Reciprocally, to enjoy the benefits of the tariff advantages provid(
Article 3 of this Convention, articles, produced or manufactured in
shall be conveyed without transhipment from a port or ports of th,
Customns Territory or from a port of a country enjoying the benefit
British Preferential or Intermediate Tariff, into a sea, lake or river
Canada.

Provided, however, that articles produced or manufactured in P'o
importation into Canada, and articles produced or matnufactured in
on importation into Poland, shall not be subjected Vo, other or more
conditions with respect to direct shipment than are imposed on the like
imported from any other forcign country.

ARTICLE 5
No prohibition or restriction shall be maintained or imposed by E

the Higli Contracting Parties on the importation of any article the prc
manufacture of the territories of the other Party which shall not equall3
to the importation of the like articles being the produce or mianufacturi
other foreign country.

This provision shail not be applicable Vo prohibitions or restrictioniý
already exist or mnay be imposed in future on importation or exportatii
yided that such prohibitions or restrictions are issued with regard to:

(a) Public order or the internal or external security of the state;
(b) Public health or the protection of animals or plants against di,
(c) Articles constituting a state-monopoly.
In the cvcnt of import licences being required for the importation

class of goods into the territories of either of the High Contr-acting Pari
general conditions of procedure under which licences may be obtainied
importation of sueh goods shaîl not be less favourable than those applieý
case of similar goods the produce or manufacture of any other foreign c

ARTICLE 6
Articles produced or manufactured in the territories of either of ti

Contractîng Parties, exported to the territories of the other, shaîl no
jected to other or higher export duties or charges than those paidor
articles exortd to any other foreign country.

Nor shall any prohibition or restriction, with the exception of thosee
ated in Article 5 of this Convention, ba maintained or imposed onth
sation of any articles from the territories of elther of the Iligl Contractin
Vo the torritories of the other which shail not equally extend to the xo
of the like articles to any other foreign country.



AIITYKUL 4
,by artykuly, stanowi4we produkty naturaine lub wyroby przemyslowe
dy, mogly korzystaé z dobrodziejstw ulg celnych zastrzeionych w Art.
llinîejszej Konwencji, winny byé przewoione bez przeladunku okrçtowego
lu kanadyjskiego lub tei z portu kraju, korzystai4eego w PoIsce w dzied-
taryfowej z traktowania na zasadzie najwiçkmzgo uprzywilejowania, do
nO z portâw polskiego obszaru ceinego.
;awzajem, aby artykuly, stanowi4ce produkty naturaine lub wyroby
[Ysowe Polski, mogly korzystaé z dobrodziejstw ulg celnych, zastrzeîonych
t. 3-ima ninieszej Konwencji, winny byé przewoione be ,, przeladunku
)'vWego z port6w polskiego obszaru ceinego lub tei z portu kraju, korzy-
*9go z brytyjskiej taryfy preferencyjnej lub pogredniej, do kanadyjskich,
w morskich, na jezioracli i rzecznych.
iastrzega siç jednakie, ie artykuly, stanowi4ce produkty naturaine lubý
)Y przemyslowe Polski, przy przywozie do Kanady, oraz artyku]y, stan-
e produkty naturaine lub wytwory przemyslowe Kanady, przy przywozie,
Ilsk, nie bçd 4 podlegaly pod wzglçdemn przesylki bezpogredniej warunkoni
I mb ciçiszym, nii te, ktôre s4 stawiane w odniesieniu do podobnych

Ilow, przywoionych z jakiegokolwiek 'nnego obeego kraju.

ARTYKIUL 5
ýaden zakaz lub ograniczenie nie bodzie utrzymane lub nakladane przez

1z Wysokich Urnawiaj4cych siç Stron przy przywozie jakiegokolwiek
Ilu, stanowi4cegO produkt naturalny lub wyrôb przemnyslowy terytoriôw

ýj Strony, jeie1iby ten zakaz lub ograniozenie nie byly rôwnieî rozei4gniçte
'zYw6z podobnych artykul6w, stanowi4cych produkty naturaie Iub
,'y przemyslowe jakiegokolwiek innego obcego kraju.
' Otanowienie to nie bçdzie siç odnosio do istniej4cych lub mog4cych byé
'y8zlcAci wprowadzonemi zakaz6w lub ograniczefi przywozu lub wywozu,
Orle dotycz4 :
OPorz4dku publicznego lub bezpieczefistwa wewnçtrznego lub zewnç-

trznego paüestwa;
SZdrowotnokci publicznei lub erodk6w bezpieczefistwa przeciwko choro-

bomn zwierz4t i roglin;
Towar6w stanowi4cych przedmiot monopolu paistwowego.

wYadku, kiedy pozwolenia przywozowe wymagane s4 przy przywozie
kowiek rodzaju towar6w na terytorjach jednej z Wysokich Umlawiaj4eych

e QgGlw61e warunki dotyez4ce procedury uzyskiwania pozwolei na przywôz
n ie xnogi byé mniei korzystne niî te, jakie s4 wymnagane w wypadku

nYh towarôw, stanowi4cych produkt naturalny lub wyrôb przemyslowy
5(kliek innego obeego kraju.

ARTYICUL 6
ýrtkuy, stanowi4ee produkty naturaine lub wyroby przemysiowe tery-

Il ede z Wysokich Umawia4yoh si Stron, wywoione na terytorja
ejStoy, nie bçq p4odlegaly elom lub oplatom wywozowym innym, b4d

ite, ktôre se oplaceane za podobne artykuly, wywoione do jakie-

6WIieiiadn zakaz lub orgraniczenie, z wyj4tkiemn wymienionyeh w Art.
izem Xonwencji, nie bçd4 utrzymane, b4di stosowane przy wywozie

Oliek artykulu z terytorj<iw jednej z Wysokich Umawiaj4cyoh siQ
'atrtrja drugiej Strony, ktôreby nie byly rôwniei rozci4gniçte na.

'zPdbinych Mrtykulôw do jakiegokolwiek innego oboego kraju.
À - - - - -

ituskladowane tub ponownie zala[zytu



ARTICLE 8

Internai duties or taxes which are, or hereafter may be, levied in thi
tories of either of the High Contracting Parties by, or on behaif of, the S
a local authority or other corporation on the production, manufacture,
consumption of goods shall not, affect the goods of one Party imported il
territories of the other under any pretext whatever, to a greater exteni,
a more restrictive way, than goods of the same kind, which are the proci
mianufacture- of the other Party.

Articles produced or manufacturcd in the territories of either of thi
Contracting Parties imported into the territories of the other, and inten(
transit or warehousing only, shall not be subjected to any internai du
taxes.

A RTICLE 9

M\erchants and manufacturers, nationais of one of the High Conti
Parties, as well as mierchants and mnanufacturers domiciled and exercisinj
commerce and industries in the territories of such Party, may, in the ter]
of the other, either personally or by means of commercial travellers, maý
chases or colîct orders with or without samples or specimens and suc]
chants, maqnufacturers, and their commercial travellers, while so makin
chases and collecting orders, shahl, in the matter of taxation and facilitiesi
treatment not less favourable than that accorded to merchants, manufaiIand commercial travellers, nationals of any other foreign country.

If one of the Hligh Contracting Parties should consider it necess
require certificates attesting the character of certain persons as cour
travellers in order to accord them the above fadilities, in that case th(
Contracting Parties shall by exehange of notes agree on the form of such
cates and the authorities competent to issue them.

Articles, imported as ýsamples and specimens for the purpose mern
above, shail, in ecd country, be temporarily admitted f ree of duty on C
ance with the customs regulations and formalities established to assuri
re-exportation or the payment of tic prescribed customs duties if not re--exIwithin the period of twclve months. But the foregoing privilege h
extend te articles which, ouing to their quality or value, cannot be con
as samples, or which owing to their nature, could flot be identlfied lup
excportation. The determination of the question of qualification of samp
duty free admission rests in al cases exclusively with the competent autb
of the place where the importation is effected.

Samples of no commercial value shall be admitted into the territo:
tither of the High Contracting Parties f ree o! duty.

The Customs Authorities o! the importing country shahl recogn~
'eufficlent for the future identification of the samples or specimens the
~which have been affixed by the Customs Authorities o! tie exporting CO
pwovided that the said samples or specimens are aixcompaned}by a ec
list certifled by the Customs Autiorities of the latter. Additional ak
however, ho a 4ie o the samples or spa es by the Cuatm Auti
the împortiug country ini al ae in whlch the latter coualder the ad

guaatee indispensable for ensuring the identification of the samples or
~mens on re-exportation. Bxcept in the latter case, etustoms verifleatir
be confined to identifyiug the sampe and deciding the total duties andi .



ART-ÉKUL 8

datki i oplaty wewnçtrzne, ktôre s4 iub mnog4 byé nastçpnie pobierane
,torjach kaidej z Wysokich Uniawiaj4cych siç Stron na rzecz Pafistwa
Idzy lokalnej b4di innej organizacji od produkcji, wyrobu, sprzedaîy
ISumpcji towar6w, nie bçd dotyezyly pod iadnym pozorem towar6w
Strony, wywoîonych na terytorja drugiej Strony, w wiçkszej rozcii4glOAci
spos6b bardziej krçpuj4cy, nii towar6w tego samego rodzaju, kt6re s4
tem naturalnym lub wyrobemn przemyslowym drugiej Strony.
tykuly stanowi4ce produkty naturaine lub wyroby przemyslowe jednej
ýkich Umawiajacych siç Stron, przywiezione na terytorja drugicj Strony,
;naczone judynie dia tranzytu, b4di przechowania, w skladach, nie bçd4
ily jakimkolwiek podatkom i oplatom wewnçtranym.

ARTYKUL 9

IPCy i przemnyslowcy, obywatele jednej z Wysokich Umawiaj4~cych siç
zarôwno jak kupcy i przemnyslowey osiedli i wykonywujocy sw6j handel

nYIna terytorjach tej Etrony, mogo, na terytorjach drugiej Strony,
0 osobiAcie jak i za poAredictwem handlowych komiwojaierôw, doko-
zakup6w lub przyjmnowaét' zarnéwienia z pr6bkamiî, b4dli wzorami albo

ýh; tacy kupey, przemyslowcy i ich handlowi komniwojaierowie, w ezasie
'Wania zakupôw i przyjmowania zam6wiefi, bçd4 korzystali w dziedzinie
kowania i ulatwiefi z traktowania niemýniej korzystnego, nià to, kt6re
QasOwane do kupeôw, przemyslowc6w i handlowych komiwojaîerôw,

Leijakiegokolwiek innego obeego kraju.
kh jedna z Wysokich Umnawiaj4cych si Stron, bçdzie uwaîala za potrzebne
wié zaý4wiadczenia, 8t#ierdzaj4ce charakter pewnych osôb, jako handlo-
koriwojaierôw, w celu udziclania im powyiszych uiatwiefi, to w tym

kuWysokie U-mawia4ce siç Strony ustal4 zapomoc4j wymniany not formeç
7awiadzezfi oraz wladze, upowainione, do wystawianila ich.
'tkly przywoione jako prôbki i wzory dia cel6w wyiej wymienionych,
Zswo dopuszczone~ w kaidym kraju bez cla zgod nie z przepisami ceinyii
8,11(ciaiustanowionemni celemi aibo zapewnienia ich reeksportu, affin

riRprzepisowej opklty celnei w razie niedokonania reeksportu w cii4gu
c1uastomniesiçczuego. Jednakie powyiszy przywilej nie bçdzie rozei4g'.

la artykuily, ktôre skutkiem swej jako&ci lub wartoAci nie mog4 byé uwaiane,
kI, ub kt6re skutkien swych wlaýciwo§ci nie moglyby byé identyfikowane

reksporcie. Pozstrzynguiçcic kwestji zakwalifikowaniia prôbek do
ýzuwoneo od cia naleiy w kaidymn poszczegôliiym wypadku wyl4cznic
Peetnych wladz w mieiscowo6ci gdzie import siç odbywa.
-'bibez wartoAei handlowej bçd4 dopuszczone bez cia na terytorja

z# WYsokich Umawiaj4eych siiý Stron,
>IdeCelne kraju importuj4cego biçd4 uznawaly jako dostateczne dia.
rkwnia na przysztoAc pr6bek hb wzor6w mnaki, ktôre byly umieszczone>
Waze Ceine krapi eksportu]4cego, z tem zastrzeienieXfl, ze omnawiane
lbwzory bçd4 zaopatrzoxe w opis, poAwiadczony przez Wladze Ceine-
ral.Dodatkowe mnaki mogi4 jednakie byé umnieszczone na prôbkach

oah przez Wladze Celne kraju importuj4cego we wszystkich wypadkach,
'Yhte wladze bçÇd4 uwaialy dodatkowe gwaranoje za niezbçdne dia.
r,1naziderityfikowania tych pr<>bek lub wzorôw przy reeksporcie. 7,

ýe' eoostatniego wypadku weryfikacja ceins bçdzie ograniczona do
YfIOwaiapr6bek i ustalenia og41nej wysolçoki cia i oplat, kt6ryxn bçdq,
enuane podlegaé.
WrO cl opaconego przy imporcie, lub zwolnienie kaueji zabezpieqza4e

ll atpi bez zçdn zwloki i pod warunldemn potr4ceniis cel, mIa4cc

Plc tnm apôk u wzory niezadeklarowanc do recksportu i nie



ARTICLE 10
Nationals of ecd of the High, Contracting Parties, shall have, in the

tories of the other, the-same rights as nationals of that Party in regard to, pf
for inventions, trade-marks, industrial designs and patterns, commercial ii
names of origzin of produets, and the prevention of unfair competition,
fulfilment of the formalities provided for by law.

ARTICLE il'
The vessels of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the

of the other High Contracting Party treatment not less favourable than
accorded to national vessels or to vessels of the most favoured nation, exc
always coasting trade and river or lake traffie which each of the Iligh
tracting Parties shall have the rigit to reserve to national vessels.

Faci High Contracting Party shall permit the importation or export
of ail mierchandise, the importation or exportation of whîch is permittc
well as the carniage of passengers from or te, their respective territories upe
vess>els of the other. Such vessels, their passengers and cargoes, shall
the saine privileges as, and shail not be subject to duties or charges otk
higher than, national vessels, their passengers and cargoes, or the vessels
most favoured nation and their passengers and cargoes.

Navigation companies of elther of the Hlgh Contracting Parties eni
in the transport of emnigrants shall in the territories of the other High Coi
ing Party enjoy the samie treatment in every respect as the correspoý
navigation comtpanies of the most favoured nation.

ARTICLE 12
The nationality of a vessel shall be established in accordance with the

of the state to which the vessel belongs by the aid of certificates of registr'
other documents carried on the ship and issued by the proper authorities

Wlth the exception of sale under a judgment of a court of justice
vessels of either of the Higi Contracting Parties shail not be liable to have
national character changed within the territories of the other unless aà
ation that the vessel is no longer on its registry is issued by the authoriV
the former state.

ART~ICLE 13
The nationals of each of the Iligh Contracting Parties in the territc

the other shaîl enjoy free aceess to the courts of justice, either as plaintis
defendanits in ail matters, without other conditions, restrictions or taxes
those imnposed on nationale; and like them they sh&hI. be at liberty tQo
recour<e in all matters te the serices cf advocates, attorneys, scitc

ote aets selecte>d from amonz the rersons admitted to> the p~i nrofeal

Lu 1



ARTYKUL 10
'watele jednej z Wysokich Umawiai4cych siç Stron bçd4 korzystali na
teh drugiej Strony z tych samych praw, co i obywatele tejie Strony w
ie patent6w na wynalazki, znakôw ochronnycli, rysunk6w i wzorôw
lowych, nazw handlowych, nazw pochodzenia towarôw i ocbrony przed
Nvem wspôlzawodnictwem, z zastrzeieniem wypelnienia forma1nogci
ýianych przez prawo.

AIITYKUL il
bki jednej z Wysokich Umawiaj4cych siç Stron bçd4 korzystaly w portach
Wysokiej LTmawiaj4cej siç Strony z traktowania nie mniej korzystnego,'
z ktôrego korzystaia, statki krajowe, b4di statki kraju najbardiziej
ejowanego, w kaidymn razie z WYj4tkiem handlu przybrzeînego oraz
zecznej i na jeziorach, kt6re kaida z Wysokîch Umiawiaj4cych siç stron
Liala prawo zastrzec dia statk6w krajowych.
da z Wysokich Umawiaj4cych siç Stron zezwoli na import lub eksport
h towarôw, kt6rych import lub eksport jest dozwolony, zarôwno jak na
Pasaier6w na statkaej drugiej Strony, przychodz4cych z ici odnoAnych
~lub do nich siç udajqcych. Takie statki, pasaierowie ich i ladunki

'zYstaly z týakicli samych przywilejôw i nie hÇd4 podlegaly dlom i oplatomn
lb wyiszym, nià statki krajowe, pasazerowie ich i ladunki, lub tei statki
iibardziej uprzywilejowanego i pasaierowîe ich i ladunki.
ýsiQbiorstwa ieg1ugowe jednej z Wysokich Umawiaj 4cych siç Stron,

esiQ przewozemî emigrant6w, korzystaé bçd4 na terytorjum drugiej
traktowania udzielanego odpowiednim towarzystwom kraju nai bard-

ýyW1ilejowanego.
ARTYKUL 12

'odowQýé okr-çtu bçdzie stwierdzona wedlug ustawodawstwa Patlstwa,
ý9)dany okrçt naleiy, zapomoc4 tytulow i patentôw, znaiduj4cych siQ

u wydanycb przez wlaýciwe wladze.
Pl Wypadkiein sprzedaiy s4dowej, okrçty jednej z Wysokich Umnawiajq-

St'nnebçd4 mogly ulec nacjonalizacji na terytorlumn drugiej strony
anaprzez wladze kraju, ktôremu podllegaj4, deklaraeji, stwierdzaj4cej,

okçt~ ji nie figuruje w jego rejestrachi.

AUTYRUL 13
ýtele kaidej z Wysokich Umawiaj4cych siç Stron na terytprjum
Stoy, bçd4 korzystali ze swobodnego dostçpu do st4dôw, hb4d jako-

Wie, b4di jako pozwani, we wszelkich sprawach, bez innycli warunkôw,
ei lub oplat, nii te, ktôre nakiadanle s4 na krajowcôw; narôwni z krajow-

,: nieli swobodç odwolywania siç we wszystkich sprawach do uslug
ý6, ehiorocnikôw, rzecznik6w lub îinych zastçpcôw, wybranych z
ûýbdopuszczonych do wykonania zawodu prawnego, wedlug ustaw

Iicyh a QdnoAInm terytorjum.
t,10ina pow~yisze nie odnosz4 siç d~o cautio judicatum soIvi an»d
[bgc;ureguli>wanie tych spraw nast4pi przez osobn4 urnowç.

AIITYKUL 14
ýtele jednej z Wysokieh Umawiajlcych siç Stron na terytorjach
8tOn bçd4 mieli zupen swokodç nabywarnia i posiadania wszekiego

z vý



They shall not be subjected in any of the cases mentioned to any taxes, inr
or charges of whatever denomination other or higher than those -which
shall be, generally applicable to nationals of any other foreign country.

Moreover the nationals of either of the Hig'h Contracting Parties ine'companies and other associations organized and exercisjng their functi,
accordance with the Iaws in force in the territories of that High Contr
Party shall enjoy unconditionally in every respect in the territories of the
H-igh Contracting Party the most-favoured-nation treatment in ail rr
concerning the exercise of commerce and industry, exemption from domni
visits or from search of shops, or other premises or fromn inspection or eý
ation of their books, papers and accounts except under due process of lawý
shall Vhey be subject to taxes, general or local, imposts, fees, rates or
offcîal charges, other or greater than those imnposed on the nationals 01
panies or other associations of the ùthier High Contracting Par-ty.

ARTICLE 15
The nationals of each of the High Contracting Parties in the territ0l

the other shall be exempted from ail eompulsory military service whas~t
whether in the army, navy, air force, national guard or militia, and frc
taxes or requisitions levied in lieu of such services.

ARTICLE 16i
Each of the High Contraeting Parties shahl be at liberty to appoint <'O

general, consuls, vice-consuls, consular agents and trade commissioUf\reside in the towns and ports of the terrltory of th - other to which such C,or agents of any other State are admitted. Such consuls-general, consuls
consuls, consular agents, and trade commissioners, however, shall not~
upon their functions until after they shail have been accepted and admit~
the usual manner.

The heads of posts, titular or acting, as well as the agents of the o
service, chancellors. attaches or others, on eondition of reclprocity, ehal
the personal privileges, immunities and exemptions such as are or may be a
ed to similar agents of the same <'hass and grade of the most favoured f
nation.

The High Contracting Parties agree to conclude a convention witb 8
to determining arnd defining the powers and funetions of these agents.

ARTIjCLE 17
The stipulations of this Convention, and particularly ofAtcls3

9, 11, 14 and 15 thereof, s1uail not extend to privileges, preference rte
which may at any tirne be in force excluslvely between territoisud
soverelgnty of Pis Maiesty the King of Great Eritain, Ireland~ and hedominions beyonâ the Seas, Emperor of hia, or under lis Majesty's suer
protection or mandate.



mn, oplatom lub obci4ieniom jakiejkolwiek natury, innym lub wyiszym,
tôre S4, lub bçd4 og6lnie stosowane do obywateli jakiegokolwiek innego
raj u.
iadto obywatele jednej z Wysokich Umawiaj4cych siç Stron, wh4czaj4c
Altki i inne stowarzyszenia, zaloione i wykonywui4ce swe czynnoAci
z ustawami, obowi4zuj4cemi na terytorjach tej Wysokiej Umawiaj4cej
'y, bçda, korzystali bezwaru 1< owo pod kaidym wzglçdem na terytorj ach
Wysokiej Umawiaj4cej siç Strony z traktowania kraju najbardziej
lejowanego we wszystkich sprawaeh, dotyez4cych wykonywania handlu

slze zwolnienia od rewizyj duinowych lub rewizyj sklepôw, b4di
7eh pomieszczefi, od inspekcji lub badania ich kai4g, dokumentôw i
Ôw z wYj4tkiem wypadkôw przewidzîanych przez prawo. Nie bçd4 oni
podiegali podatkom og6lnym, b4di miejscowym oplatom, na1eiytôgciom,
lub innym urzQdowym obei4ieniom, innym lub wyiszym, nii te, kt6re
ne S4 na obywateli. lub spôlki b4dÜ inne stowa.rzyszenia drugiej Wysokiej

~J4cej siç Strony.
ARTYKUL 15

Ywatele jednej z Wysokich TJmawiaj4cych siç Stron na terytorjach
Strony bçd4, zwolnieni od wszelkiej ObOwi4zkowej sluiby wojskowej,

e armji czynnej, czy to w marynarce, lotnietwie, gwardji narodowej lub
oraz od wszelkich oplat lub rekwizycyj, wymaganyeh wzamian za

Liç
ARTYKUL 16

ida z Wykich Umiawiai4cych 8iç Stron bçdzie miala prawo mianowania
generaýn~4konsul6w, wicekonsul6w, ajent6w konsularnych i radcôw

IlYch celem urkdowania ich w miastach i portach terytorjôw drugiej
do ktôrych taey -konsulowie lub ajenci jakiegokolwiek innego paistwa

Iszezeni. Jednakde tacy kbnsulowie generaini, konsulowie, wice-konsul-
ojni konsularni i radeowie hiandlowi nie mnog4 obj4i6 swych funkcyj

'e bçd 4 przyjçei i dopuszczeni w zwyklej formie.
akiwi kierownicy plaeôwek lub ich zastçpcy, zar6wno jak ajenci slulby
LIrDej, kierownicy kancelarji, attaches i inni, bçd 4, z zastrzeleniem
ýro9Ci, korzystali z Osobistych przywilejôw, immunitet6w i zwolniefi

akie se, lub mog q byé przyznane podobnym urzçdnikom tej samei
Jii t4pnia niaitardziej upr-zywilejowanego kraju obeego.
e8k* Umawiai4ce siç SFtrony wyraiaj4 zgodq zawarcia Konweneji,

ltlia uprawniefi i funkcyj tych urzçdnik6w.

AnTYKUL 17
8tallowienia niniejszej Konwencji, a w szczeg6lnogei jej artykul6w 3, 4,

11, 14, i 15, nie bçd4 mialy zastosowania do przywilejbw, preferencyj tub
Çai, rmgcych byé kiedykolwiek stosowanemi wyl4cznie miçdzy tery-
Podegai4ceini suwerennioýci Jego Krôlewskiej Mogci, Kr6la Wielkiej

il, rand>i i 13rytyjskich IQminjon6w Zamorskich, Cesarza Indyj, aibo
iclisiç pod zwierzchnictwem, protektoratem tub mandatem Jego

MITYKIJL 18
keowiek spory, ktôre mnogek powstaê pomiçdzy Wysokiemi Umawialq4-

Srramji w zwi4zku z wIlAeciw4 interpretacj4 tub zastosowaniem jakiego-
P8aowienia niDiejszej Konwencji, a kt6reby nie mogly byé rozstrzyg-

d'dze rozm6w miçdzy ich przedstawicielami, b04Q poddane, za wsp61nq,
'w r<dze zapisu kompromisowego S4dowi Rozjemczexnu, kt6ry bçdzie
adlw kaidym poszczeg6lnym wypadku z arbitra, mianowanego przez

ztOn poAîr6d jej obywateli, i z superarbitra, wybranego w drodze
mneia ndzy arbitrami.



ARTICLE 19

The Polish Government which is entrusted with the conduet of the forioý
affairs of the Free City of Danzig unider Article 104 of the Treaty of VesJ8 i
and Articles 2 and 6 of the Treaty signed in Paris on November 9, 1920, eWe,1
Poland and the Free City of Danzig, reserves hereby the right to declar w
the Free City of Danzig is a Contracting Party to this Convention and tit'ý
assumes the obligations and acquires the rights laid down therein.

This reservation does not relate to those stipulations of this ConiveiÛ5e
which the Republic of Polànd has accepted with regard to the Frec iY U
accordance with the Treaty rights conferred on Poland.

ARTICLE 20
The present Convention shail be ratified and- the ratifications shal

exchanged at Warsaw as soon as practicable.
It shall corne into force fifteen days after the exchange of ratifications et!

shail be, binding for a period of one year from the date, of coming intO ar
In case ineither of the Jligh Contracting Parties shall have given notice Oother three maonths before the expiration of the saîd period of one year YVa
intention to terminate the present Convention, it shall be regarded ash
been prolonged and shail remain in force untîl the expiration of threenO
frorn the date on which cither of the lligh Contracting Parties shahl have 9
to, the other notice of its intention to terminate it.

In witniess whereof the respective Plenipotentiaries have signed this
vention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Ottawa, in English and Polsh texts, both auth
titis third day of July in the year of Our Lord one thousand nine uf;s
and thirty-five.

<L.S.) R. B. BENNETT

(L.S.) R. B. HANSON



ARTYKUL 19

1 Polski, kt6remu zostalo powierzone prowadzenie spraw zewnçtrznych
Miasta Gdafiska, zgodnie z art. 104 Traktatu Wersalskiego i artykulami

)Dwencji IParyskiej miçdzy Polsk4 i Wolnem Miastem Gdafiskiem z 9
L1920 roku, zastrzega sobie prawo o9wiadczenia, ie Wolne Miasto jest

i8ec4 siç Stron4 w niniejszej Konwencji i ie przyjmuje zobowî4zania
3Ywa prawa w niej ustalone.
rzeienie powyisze nie odnosi siç do tych postanowiefi niniejszej Kon-
lkre ltzeczpospolita Polska w odniesieniu do Wolnego Miasta Gdaelska
,ria na zasadzie praw, przysluguj4eych Poisce traktatowo.

AWRYKUL 20

ejsza Konwencja bçdzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne
mienione w Warszawie, skoro tylko to bçdzie moiliwe.
dziec ona w iycie piçtnastego dnia po dacie wymiany dokument6w
ýYnych i bçdzie obowi4zywala w ci4gu jednego roku od daty wejgcia

W wypadku jeAlfi adna z WyBokich 1Jmawiai4cych siç Stron nie zawia-
Ilgie. Strony na trzy niiesi4ce przed uplywem wymienionego okresu
() ymi zamiJarze rozwi4zania niniejszej Konweneji, bçdzie ona uwa.iana

[lhiOfl i pozostanie w mocy do uplywu trzech miesiçcy od daty, w
,d'lia z Wysokich 1Jmnawlaji4cych siç Stron zawiadomi drug4 Stronç o
,ITtarze rOzWi4zanla Konwencji.

dGw6d ezego pelnomocnicy obu Stron podpisali Konwencje niniejsz4
ýcina îiiej swe pieez*çcie.

týZ9II w Ottawaie dnia trzeciego lipea tysi4c dziewiçéset trzyd-
, itego roku w dwuch egzemplarzach, kaidy w jçzyku polskim i,
ljednakowo obowikzuj4cych.

(L.S.) DR. JEIBZY ADAMNIEWICZ



SCIIEDULE A

CANADIAN PRODUCTS ENJOYING ON THEIR -IMPORTATIOIl
THE POLISH CUTSTOMS TERRITORY THE PERCENTACG
DISCOUTNT FROM COLUMN Il 0F TH1E POLISH CUSTOMI
IFF INDICATED BELOW:

Nuamber R
of Item Col
in Polish DsgainoArclsless a
Customs ga fArilsonthe

Tariff of tJe

Ex 256 (3)

Ex 256 (4)

Ex 256 (4)

Ex 258 (1)

510

Ex 516 (1)
794

Sub-item 2

Ex. 1248 (6)

Lierrings of the species named "Clupea harengus,"
spieed or otherwise prepared, together with the
paeking:

(a) weighing more than 500 g ...........
(b) weighinjg 500 g and less together with the

îrimediate container.
Salmonoids, prepared ini any manner, packed in

air-tight receptacles.
Smal elupeoid fish, designated "Canadian Sar-

dines," caught near the shores of North America,
marinated in vinegar, où, sauces, stuffed or other-
wîse prepared, in air-tight receptacles.

Note to ex 256 (4 ).-Certificates issued by the
proper Canadian Authorities to, the effeot that
the said fish have been eaught near the shores of
North America shall be required in each par-
ticular case on importation into Poland.

Lobsters, prepared in any manner, packed in air-
tight receptacles.

Leather, varnished, bronzed, silvered, gilded, paint-
>ed or similarly processed:

(1) Whole ani halyca....................
(2) Cuttings and piees..................

Silver (black) fox skins, raw..................
Chemical woodý-pulp, bleached containing water-.

(b) 50 p.c. or less-
I. When imported by papermilis for the manu-

facture of paper on the grounds of a per-
mit issued by the Minister of Finance.

Il. Other wood-pulp ....................
Ice skates.................................

651
651

70 1

65 p

75 P

tes-

datl



LISTA A

KELY I(ANADYJSKIE KORZYSTAJACE PRZY 1CH PRZYWOZIE
J POLSXIEGO OBSZA1{U CELNEGO Z PROCENTOWYCH ZNIUEK
) ROLUMNY II IPOLSKIEJ TARYFY CELNEJ, JAI• PONIUEJ

Stawki
lýylakol. II mniej

le.Nazwa towaru opust odi
kiej suiny cia:

P3 Aledzie gatunku "clupea harengus" z dodatkiein
korzeni, przypraw itp. w opakowaniu:

(a) pow. 500 gr ........................ .65%/
(b) 500 gr. i mniej z bezpogredniem opako- 65%/

waniem.
P4 Lososiowate (salmonoids) ýprzyrz4dzone w jakikolh 70%

wiek spos6b w opakowaniu hiermetycznem.
P. 4 -Male ryby clupeaidaine, okergIane jako sardynki 65%/

kanadyj skie, polawiane u wybrzeîy P61uocnej
Ameryki, marynowane w occie, oliwie, sosach,
faszerowane lub inaczej przyrz4dzone, w opako-
waniu hermetyeznem.

Utvaga do poz. 256 0 P. 4:-W kaidym poszc-
zeg6lnym wypadku przy imporcie do Polski,
bçd4 wymagane 6wiadectwa, wydane przez
wiagciwe wladze kanadyjskie, stwierdzaj4ce, ze
ryby te zostaly zlowione u wybrzeiy Ameryki
P6lnocnej.

P.iHomary PrzYrz4dzone w jakikolwîek spos6b w 75%/
opakowaniu hermetycznem.

Sk6ry lakierowane, bronzowane, srebrzone, ziocone,
malowane i tym podobne-

(1) w caloýci i polôwkach .................. 55%/
(2) w wykrojach, kawalkaeh................ 55%1

i Sk6ry futrzane, surowe: lisy srebmne (zarne) 80%0
Celuloza:

P2 bielona o zawartoAci wody-
S(b) 50%, i mniej:

I. dia papierni do wyrobu papieru za poz- 46.66%,,
woleniem Ministra Skarbu.

II.na ............................... 33.33%
P-6 Lyiwy .................................... 35%



S(JHEDIJLE B

POLISH PRODIJCTS-SUBJECT ON THEIR IMPORTATION INTI
ADA TO THE INTERMEDIATE TARIFF RATES LESS DISC
AS HERtINAFTER INDICATED'BASED UIPON PERCEý
0F THE RATES PAYABLE BY VIRTUE 0F SAID INTERMI
TARIFF OR FRiEE.

Nuinber
of Item in
Canadian Designation of Articles
Customs

Tariff

Ex 8

Ex 71 b

72 c

Ex 85

Ex 169

Ex 171

Ex'208
Ex 308

Ex 326

Ex 345
Ex 502

519

Ex 549 a

Ex 549 b

Intermnediate 1l
a discount of

Intermediate T
a discount of

Free.

Intermediate 'T
a discount of

Free,

.1

Canned hans........... .......

Clover seed ......................

Seed of the sugar beet, for agricultural
purposes.

MUushrooms, dried, the weight of the
packages to be included in the weight
for duty.

Books, viz. :-Novels or works of fiction>
or literature of a similar eharacter,
printed in Poland and in the Jolishi
or Ukrainian language, unbound or
paper bound in sheets, but not to in-
clude Christmnas annuals or publica-
tions commonly known as juvenile
and toy books.

Books, printed, periodicals and pamiph-
lets, or parts thereof, n.o.p., when
printed in Poland and in the Polisli
or Ukrainian language, noV to include
blank accQunt bookcs, copy books, or
books to be writtcn or drawn upon.

Suiphate of ammonia...............
Manufactures of alabaster, n.o.p.....

Cut, pressed, mnoulded or crysta. glass
tableware, decorated or flot; blown
glass tablewarc and other eut glass
ware.

Zinc dust and sheets ..............
Staves of oak, sawn, split or eut, flot

further manufactured than listed or
jointed.

Ilouse, offiçe, cabinet or store furniture
of wood, iron or other material, in
parts or finished.

Horse hair, not further manufaetured
than simply cleaned and dipped or
dyed.

Horse hair, curled or dyed, n.o.p.

Free.

Free.
Internmediate T

a discount of
Intermiediate 'f

a discount of

Free.
Free.

Intermediate T
a discount of

Free.

Intermediate
a discount of

0

TAGO

20
ariff
25

arig
45 P,Ê'



LISTA B

CRULY POLSKIE, KORZYSTJ4ACE PRZY PRZYWOZIE DO
'ANADY Z PONIZEJ WYSZCZEGOLNIONYCH ZNIiEK OD
'ARYFY POSREDNIEJ, WYRAÎONYCII W PROCENTACH
ýDNO8NYCH STAWEK TARYFY POSREDNIEJ, WZGLFUDNIE
WOLNOSCI OD CLA.

zycia
taryf y Nazwa towarui

8 Szynki w puszkach............... Stawka taryfy pogredniej
mniej znîika 20%,'

71. b Nasiona koniczyny............... Stawka taryfy pogredniej
mniej zniika 25%9/

72 c Nasiona burak6w cukrowych dia cel- Bez cia.
.6w roiniozych.

85 -Grzyby suszone, z wiiczeniem wagi Stawka taryfy pogredniej
opakowania. mniej znîika 45%

169 Ksîiki, a mianowicie: powie9ci, bel- Bez cia.
etrystyka- iub literatura pokrewna,
drukowane w Poisce w jçzyku pol-
skim lub ukraifiskimi, nieoprawione
iub zszyte w oprawach papierowych,l
za wyjq4tkem rocznycli wydawnictw
gwiazdkowych oraz wydawnictw'
dia mlodzîeîy i ksi4iek obrazko-
wych dia dzieci.

KsÎ4îkî, druki, perjodyki i broszury,
lub czçAci ici, inaczej niewymien-
ione, drukowane w Poisce i w poi-
skim aibo ukraifiskiin jçzyku, z
wyl4czeniem niezapisanych ksiq4g
rachunkowych, zeszyt6w lub ksi4-
îek do pisania i rysunk6w.

Siarczan amonjaku .... *......
Wyroby alabastrowe, inaczej niewy-

mienione.
Szkio stoiowe rânîçte, prasowane,

-odlewane lub krysztalowe, ozdobne
Iub nie; szklo stoiowe dç te i ile
towary ze szkia rinîçtego.

Pyl cynkowy i blacha cynkowa ..
Klepki dçbowe, tarte, lupane lub cio-

sane nie wiçcej obrobione, jak fui-
gowane lub federowane.

Meble domowe, biurowe, gabinetowe
Iub sklepowe z drzewa, îe1aza lub
inmego materjalu, w cze9ciach lub
wykoie.zone.

Wios kofwski, nie wiçcej przerobiony
jak poprostu oczysczony, moczony

lbfarbowany.
Wlos kofiski fryzowany, Iub f arbo-

waniy, inaczej niewymieniony.

Bez cla.

Bez cia.
Stawka

mniej
Stawka

mnîej

taryfy po§redniej
zniika 25%/
taryfy po6redniej
zniika 10%/

Bez cia.
Bez cia.

Stawka taryfy pogredniej
mniej zniika 10%/

Bez cla.

Stawka taryfy poAredniel
mniej zniika 15%



SCHEDTJLL B-Concluded

Number
of Item in
Canadian Designiation 6f Articles
Customs
Tajiff

Ex 5$5 Fine pitch; and pine tar, crude, in Free.
packages of not less than fifteen
gallons.

E x 599 Hides and skins of cattie, raw, whethe-r Free.
dry, salted or pickled.

601 Fur skins of ail kinds, not dressed in any Free.
manner.

622 Trunks, valises, hat boxes, carpet bags, Intermediate Taý
tool bags, and baskets of ail kinds, a discount of 1
n.o.p.

Ex 624 Ornaments, statues and statuettes, of Intermediate Taý
alabaster. a discount of 1,

654 Bristles, broom corn, and hair brush Free.
pads.

Ex 657 a Cinematograpli or moving pietiire films, Intermediate Ta]
positives, made in Poland and speak- a discount of 5
ing the Polish or Ukrainian Iani-
guages, one and one-eighth of an
inch in width and over.



LISTA B- U1UIIU~~
3 5036 01115

Nazwa towaru

Smnoa z sosny i iywica sosnowa, sur- l3cz cla-

Owa w paczkach, nie rnniejszych
fli 15 galonôw.

skÔry bydlçce z wlosiemn i bez, surowe,. Bez cla.

60, 8skÔoflC solone lub piklowane.
skry futrzaue wsze1kiego rodzaju,,l3ez cia.

622 Rieobrobiîone w jakikolwiek spos6b. Sak ayypgene
U I'Y, wvaIizy, pudelka na kapelusze, twatrf poediJ

torby po(trôzfle, sakwy na narzçd- mulnej zika 12ýO1

lia ilkoszykj wszelkiego rodza1u in-
624 aczei niewymieuuione.

rnameuity, statuy i statuetki ajlbas- Stawka tai'yfY poýredieI

64 trowe. mniej zniika 15%o
SZzeciIa, inaterjaly roAlinne na miot- Bez cla.

1ýX57a Wezi oprawy do szczotek do wlosôw. tayf ogrednîej
Stçgi kinemnatograficzne, pozytyw'Y, Stawlk tna 50%
Wytworzone w Poisce w jçzyku pol- mulei nîa 0]

8kimi lub ukraifuskim, 1 i 18cal




